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Sepher Yahushua (Joshua) 

Chapter 13 
 

Shavua Reading Schedule (4th sidrah) - Jos 13 - 17 
 

  MINIA  @A  OWF  RYEDIE Josh13:1 

  MINIA  Z@A  DZPWF  DZ@  EIL@  DEDI  XN@IE 
:DZYXL  C@N-DAXD  DX@YP  UX@DE 

�‹¹÷́IµA ‚́A ‘·™́ˆ µ”º�E†́‹‡ ‚ 
�‹¹÷́Iµƒ ́œ‚́A †́U¸’µ™´ˆ †́Uµ‚ ‡‹́�·‚ †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 

:D́U¸�¹š¸� …¾‚̧÷-†·A¸šµ† †́š¼‚̧�¹’ —¶š´‚́†¸‡  
1. wiYahushu`a zaqen ba’ bayamim wayo’mer Yahúwah ‘elayu  
‘atah zaqan’tah ba’ath bayamim  
w’ha’arets nish’arah har’beh-m’od l’rish’tah. 
 

Jos13:1 Now Yahushua was old and advanced of days; and JWJY said to him,  

You are old and advanced of days, and very much of the land remains to be possessed. 
 

‹13:1› Καὶ Ἰησοῦς πρεσβύτερος προβεβηκὼς τῶν ἡµερῶν.   
καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ἰησοῦν Σὺ προβέβηκας τῶν ἡµερῶν,  
καὶ ἡ γῆ ὑπολέλειπται πολλὴ εἰς κληρονοµίαν.   
1 Kai I�sous presbyteros probeb�k�s t�n h�mer�n.  kai eipen kyrios pros I�soun  
 And Joshua was older being advanced of days; and YHWH said to Joshua,  

Sy probeb�kas t�n h�mer�n, kai h� g� hypoleleiptai poll� eis kl�ronomian.   
 You are advanced of days, and land is left much for inheritance.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IXEYBD-LKE  MIZYLTD  ZELILB-LK  ZX@YPD  UX@D  Z@F 2 

:‹¹šE�̧Bµ†-�́�̧‡ �‹¹U¸�¹�̧Pµ† œŸ�‹¹�¸B-�́J œ¶š´‚̧�¹Mµ† —¶š´‚́† œ‚¾ˆ ƒ 

2. zo’th ha’arets hanish’areth kal-g’liloth haP’lish’tim w’kal-haG’shuri. 
 

Jos13:2 This is the land that remains: all the regions of the Philistines  

and all the Geshurites; 
 

‹2› καὶ αὕτη ἡ γῆ ἡ καταλελειµµένη·  ὅρια Φυλιστιιµ, ὁ Γεσιρι καὶ ὁ Χαναναῖος·   
2 kai haut� h� g� h� kataleleimmen�;   

And this is the land being left; 

horia Phylistiim, ho Gesiri kai ho Chananaios;   
 the borders of the Philistines, and the Geshurite and the Canaanite,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEXWR  LEAB  CRE  MIXVN  IPT-LR  XY@  XEGIYD-ON 3 

  IZFRD  MIZYLT  IPXQ  ZYNG  AYGZ  IPRPKL  DPETV 
:MIERDE  IPEXWRDE  IZBD  IPELWY@D  ICECY@DE 

‘Ÿş̌™¶” �Eƒ̧B …µ”¸‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ šŸ‰‹¹Vµ†-‘¹÷ „ 

‹¹œ´Fµ”́† �‹¹U¸�¹�̧– ‹·’̧šµ“ œ¶�·÷¼‰ ƒ·�́‰·U ‹¹’¼”µ’̧Jµ� †́’Ÿ–´˜ 
:�‹¹Eµ”́†¸‡ ‹¹’Ÿš¸™¶”́†̧‡ ‹¹U¹Bµ† ‹¹’Ÿ�̧™¸�¶‚́† ‹¹…ŸÇ�µ‚́†¸‡ 
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3. min-haShichor ‘asher `al-p’ney Mits’rayim w’`ad g’bul `Eq’ron tsaphonah  
laK’na`ani techasheb chamesheth sar’ney Ph’lish’tim ha`Azathi  
u’ha’Ash’dodi ha’Esh’q’loni haGitti w’ha`Eq’roni w’ha`Auim. 
 

Jos13:3 from the Shichor which is in the presence of Egypt, even unto the border of Eqron  

to the north which is counted to the Kanaanite; the five princes of the Philistines:  

the Azathe, the Ashdodite, the Eshqelonite, the Gittite, the Eqronite; and the Auite 
 

‹3› ἀπὸ τῆς ἀοικήτου τῆς κατὰ πρόσωπον Αἰγύπτου ἕως τῶν ὁρίων Ακκαρων  
ἐξ εὐωνύµων τῶν Χαναναίων προσλογίζεται ταῖς πέντε σατραπείαις τῶν Φυλιστιιµ,  
τῷ Γαζαίῳ καὶ τῷ Ἀζωτίῳ καὶ τῷ Ἀσκαλωνίτῃ καὶ τῷ Γεθθαίῳ καὶ τῷ Ακκαρωνίτῃ·   
καὶ τῷ Ευαίῳ 
3 apo t�s aoik�tou t�s kata pros�pon Aigyptou he�s t�n hori�n Akkar�n  

from the uninhabited part by the face of Egypt, unto the borders of Ekron, 

ex eu�nym�n t�n Chananai�n proslogizetai 
 from the left of the Canaanites – which is counted in addition to; 

tais pente satrapeiais t�n Phylistiim, tŸ GazaiŸ kai tŸ Az�tiŸ  
 the five satrapies of the Philistines, to the Gazite, and to the Ashdodite  

kai tŸ Askal�nitÿ kai tŸ GeththaiŸ kai tŸ Akkar�nitÿ;  kai tŸ EuaiŸ 
 and to the Ashkelonite, and to the Gittite, and to the Ekronite, and to the Hivite;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPRPKD  UX@-LK  ONIZN 4 

:IXN@D  LEAB  CR  DWT@-CR  MIPCIVL  XY@  DXRNE 

‹¹’¼”µ’̧Jµ† —¶š¶‚-�́J ‘́÷‹·U¹÷ … 

:‹¹š¾÷½‚́† �Eƒ̧B …µ” †́™·–¼‚-…µ” �‹¹’¾…‹¹Qµ� š¶�¼‚ †´š´”¸÷E 
4. miteyman kal-‘erets haK’na`ani  
uM’`arah ‘asher laTsidonim `ad-‘Apheqah `ad g’bul ha’Emori. 
 

Jos13:4 to the south, all the land of the Kanaanite,  

and Mearah that belongs to the Tsidonians, unto Apheqah, to the border of the Emorite; 
 

‹4› ἐκ Θαιµαν καὶ πάσῃ γῇ Χανααν ἐναντίον Γάζης,  
καὶ οἱ Σιδώνιοι ἕως Αφεκ ἕως τῶν ὁρίων τῶν Αµορραίων, 
4 ek Thaiman kai pasÿ gÿ Chanaan enantion Gaz�s,  
 from Teman, and all the land of Canaan before Gaza,  

kai hoi Sid�nioi he�s Aphek he�s t�n hori�n t�n Amorrai�n,  
 and the Sidonians unto Aphek, unto the borders of the Amorites.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YNYD  GXFN  OEPALD-LKE  ILABD  UX@DE 5 

:ZNG  @EAL  CR  OENXG-XD  ZGZ  CB  LRAN 

�¶÷¶Vµ† ‰µş̌ˆ¹÷ ‘Ÿ’́ƒ¸Kµ†-�́�̧‡ ‹¹�̧ƒ¹Bµ† —¶š´‚́†¸‡ † 

:œ´÷¼‰ ‚Ÿƒ̧� …µ” ‘Ÿ÷̧š¶‰-šµ† œµ‰µU …́B �µ”µA¹÷ 
5. w’ha’arets haGib’li w’kal-haL’banon miz’rach hashemesh  
miBa`al gad tachath har-Cher’mon `ad l’bo’ Chamath. 
 

Jos13:5 and the land of the Gebalite, and all of Lebanon, toward the sunrising,  

from Baal-gad below Mount Chermon unto the entrance into Chamath. 
 

‹5› καὶ πᾶσαν τὴν γῆν Γαβλι Φυλιστιιµ καὶ πάντα τὸν Λίβανον ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου  
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ἀπὸ Γαλγαλ ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ Αερµων ἕως τῆς εἰσόδου Εµαθ·   
5 kai pasan t�n g�n Gabli Phylistiim kai panta ton Libanon apo anatol�n h�liou  
 And all the land of Gabli of the Philistines, and all Lebanon from the east sun  

apo Galgal hypo to oros to Aerm�n he�s t�s eisodou Emath;   
 from Galgal under mount Hermon, as far as the entering in of Hamath; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPCIV-LK  MIN  ZTXYN-CR  OEPALD-ON  XDD  IAYI-LK 6 

  L@XYIL  DLTD  WX  L@XYI  IPA  IPTN  MYIXE@  IKP@ 
:JIZIEV  XY@K  DLGPA 

�‹¹’¾…‹¹˜-�́J �¹‹µ÷ œ¾–¸š¸ā¹÷-…µ” ‘Ÿ’́ƒ¸Kµ†-‘¹÷ š´†́† ‹·ƒ¸�¾‹-�́J ‡ 

�·‚́š¸ā¹‹¸� ́†¶�¹Pµ† ™µš �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧P¹÷ �·�‹¹šŸ‚ ‹¹�¾’́‚ 
:¡‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚µJ †́�¼‰µ’̧A 

6. kal-yosh’bey hahar min-haL’banon `ad-Mis’r’photh mayim kal-Tsidonim ‘anoki 
‘orishem mip’ney b’ney Yis’ra’El raq hapileah l’Yis’ra’El b’nachalah ka’asher tsiuithiak. 
 

Jos13:6 All the inhabitants of the hill country from Lebanon , toward Misrephoth-mayim,  

all the Tsidonians, I shall drive them out from before the sons of Yisra’El;  

only allot it to Yisra’El for an inheritance as I have commanded you. 
 

‹6› πᾶς ὁ κατοικῶν τὴν ὀρεινὴν ἀπὸ τοῦ Λιβάνου ἕως τῆς Μασερεφωθµαιµ,  
πάντας τοὺς Σιδωνίους, ἐγὼ αὐτοὺς ἐξολεθρεύσω ἀπὸ προσώπου Ισραηλ·   
ἀλλὰ διάδος αὐτὴν ἐν κλήρῳ τῷ Ισραηλ, ὃν τρόπον σοι ἐνετειλάµην.   
6 pas ho katoik�n t�n orein�n apo tou Libanou he�s t�s Masereph�thmayim,  
 every one dwelling the mountainous area from Lebanon unto Misrephoth-maim,  

pantas tous Sid�nious, eg� autous exolethreus� apo pros�pou Isra�l;   
 and all the ones of Sidon – I shall utterly destroy them from the face of Israel;  

alla diados aut�n en kl�rŸ tŸ Isra�l, hon tropon soi eneteilam�n.   
 but distribute it to Israel by lot! in which manner I charged you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIHAYD  ZRYZL  DLGPA  Z@FD  UX@D-Z@  WLG  DZRE 7 

:DYPND  HAYD  IVGE 

 �‹¹Š́ƒ¸Vµ† œµ”̧�¹œ¸� †́�¼‰µ’̧A œ‚¾Fµ† —¶š´‚́†-œ¶‚ ™·Kµ‰ †́Uµ”̧‡ ˆ 

:†¶Vµ’̧÷µ† Š¶ƒ·Vµ† ‹¹ ¼̃‰µ‡ 
7. w’`atah chaleq ‘eth-ha’arets hazo’th b’nachalah l’thish’`ath hash’batim  
wachatsi hashebet haM’nashsheh. 
 

Jos13:7 Now therefore, apportion this land for an inheritance to the nine tribes  

and the half-tribe of Manasseh. 
 

‹7› καὶ νῦν µέρισον τὴν γῆν ταύτην ἐν κληρονοµίᾳ ταῖς ἐννέα φυλαῖς  
καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς Μανασση·  ἀπὸ τοῦ Ιορδάνου ἕως τῆς θαλάσσης τῆς µεγάλης  
κατὰ δυσµὰς ἡλίου δώσεις αὐτήν, ἡ θάλασσα ἡ µεγάλη ὁριεῖ.   
7 kai nyn merison t�n g�n taut�n en kl�ronomia � tais ennea phylais  

And now portion this land by lot of inheritance to the nine tribes, 

kai tŸ h�misei phyl�s Manass�;   
 and to the half tribe of Manasseh!  
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apo tou Iordanou he�s t�s thalass�s t�s megal�s kata dysmas h�liou d�seis aut�n,  
 from Jordan to the great sea toward the setting of the sun you shall give it them  

h� thalassa h� megal� horiei.   
the great sea shall be the boundary. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DYN  MDL  OZP  XY@  MZLGP  EGWL  ICBDE  IPAE@XD  ENR 8 

:DEDI  CAR  DYN  MDL  OZP  XY@K  DGXFN  OCXID  XARA 

 †¶�¾÷ �¶†´� ‘µœ´’ š¶�¼‚ �́œ´�¼‰µ’ E‰̧™´� ‹¹…́Bµ†̧‡ ‹¹’·ƒE‚š´† ŸL¹” ‰ 

:†́E†́‹ …¶ƒ¶” †¶�¾÷ �¶†´� ‘µœ´’ š¶�¼‚µJ †́‰´š¸ ¹̂÷ ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A 
8. `imo haR’ubeni w’haGadi laq’chu nachalatham ‘asher nathan lahem Mosheh  
b’`eber haYar’den miz’rachah ka’asher nathan lahem Mosheh `ebed Yahúwah. 
 

Jos13:8 With him, the Reubenites and the Gadites received their inheritance  

which Mosheh gave them beyond the Yarden to the east,  

just as Mosheh the servant of JWJY gave to them; 
 

‹8› ταῖς δὲ δύο φυλαῖς καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς Μανασση, τῷ Ρουβην  
καὶ τῷ Γαδ, ἔδωκεν Μωυσῆς ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου κατ’ ἀνατολὰς ἡλίου·   
δέδωκεν αὐτὴν Μωυσῆς ὁ παῖς κυρίου 
8 tais de duo phylais kai tŸ h�misei phyl�s Manass�, tŸ Roub�n kai tŸ Gad,  
 But to the two tribes and the half tribe of Manasseh, to Reuben and to Gad,  

ed�ken M�us�s en tŸ peran tou Iordanou  
Moses gave an inheritance on the other side of the Jordan; 

katí anatolas h�liou;  ded�ken aut�n M�us�s ho pais kyriou  

 according to the rising of the sun granted to them Moses the servant of YHWH,  
_____________________________________________________________________________________________ 

XIRDE  OEPX@  LGP-ZTY-LR  XY@  XREXRN 9 

:OEAIC-CR  @ACIN  XYIND-LKE  LGPD-JEZA  XY@   

š‹¹”´†¸‡ ‘Ÿ’̧šµ‚ �µ‰µ’-œµ–¸ā-�µ” š¶�¼‚ š·”Ÿš¼”·÷ Š 

:‘Ÿƒ‹¹C-…µ” ‚́ƒ¸…‹·÷ š¾�‹¹Lµ†-�́�̧‡ �µ‰µMµ†-¢Ÿœ̧A š¶�¼‚  
9. me`Aro`er ‘asher `al-s’phath-nachal ‘Ar’non w’ha`ir  
‘asher b’thok-hanachal w’kal-hamishor Meyd’ba’ `ad-Dibon. 
 

Jos13:9 from Aroer, which is on the edge of the valley of the Arnon,  

with the city which is in the middle of the valley, and all the plain of Meydeba, unto Dibon; 
 

‹9› ἀπὸ Αροηρ, ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειµάρρου Αρνων, καὶ τὴν πόλιν τὴν  
ἐν µέσῳ τῆς φάραγγος καὶ πᾶσαν τὴν Μισωρ ἀπὸ Μαιδαβα ἕως ∆αιβαν, 
9 apo Aro�r, h� estin epi tou cheilous cheimarrou Arn�n,  
 from Aroer, which is upon the edge of the stream Arnon,  

kai t�n polin t�n en mesŸ t�s pharaggos kai pasan t�n Mis�r apo Maidaba he�s Daiban,  
 and the city in the midst of the ravine, and all Misor from Medeba unto Dibon;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXN@D  JLN  OEGIQ  IXR  LKE 10 

:OENR  IPA  LEAB-CR  OEAYGA  JLN  XY@ 

‹¹š¾÷½‚́† ¢¶�¶÷ ‘Ÿ‰‹¹“ ‹·š´” �¾�̧‡ ‹ 
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:‘ŸLµ” ‹·’̧A �Eƒ̧B-…µ” ‘ŸA̧�¶‰¸A ¢µ�́÷ š¶�¼‚ 

10. w’kol `arey Sichon melek ha’Emori  
‘asher malak b’Chesh’bon `ad-g’bul b’ney `Ammon. 
 

Jos13:10 and all the cities of Sichon king of the Emorites, who reigned in Cheshbon,  

unto the border of the sons of Ammon; 
 

‹10› πάσας τὰς πόλεις Σηων βασιλέως Αµορραίων,  
ὃς ἐβασίλευσεν ἐν Εσεβων, ἕως τῶν ὁρίων υἱῶν Αµµων 

10 pasas tas poleis S��n basile�s Amorrai�n, hos ebasileusen en Eseb�n,  
and all the cities of Sihon king of the Amorites, which reigned in Heshbon, 

he�s t�n hori�n hui�n Amm�n.  
 unto the borders of the sons of Ammon; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OENXG  XD  LKE  IZKRNDE  IXEYBD  LEABE  CRLBDE 11 

:DKLQ-CR  OYAD-LKE 

‘Ÿ÷̧š¶‰ šµ† �¾�̧‡ ‹¹œ´�¼”µLµ†¸‡ ‹¹šE�̧Bµ† �Eƒ̧„E …́”̧�¹Bµ†¸‡ ‚‹ 

:†́�¸�µ“-…µ” ‘´�́Aµ†-�́�̧‡ 
11. w’haGil’`ad ug’bul haG’shuri w’haMa`akathi w’kol har Cher’mon  
w’kal-haBashan `ad-Sal’kah. 
 

Jos13:11 and Gilead, and the territory of the Geshurites and the Maakathites,  

and all Mount Chermon, and all Bashan unto Salekah; 
 

‹11› καὶ τὴν Γαλααδίτιδα καὶ τὰ ὅρια Γεσιρι καὶ τοῦ Μαχατι,  
πᾶν ὄρος Αερµων καὶ πᾶσαν τὴν Βασανῖτιν ἕως Σελχα, 
11 kai t�n Galaaditida kai ta horia Gesiri kai tou Machati,  
 and Gilead, and the borders of the Geshurites and the Maachathites,  

pan oros Aerm�n kai pasan t�n Basanitin he�s Selcha,  
 all mount Hermon, and all Bashan unto Salcah;  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZEXZYRA  JLN-XY@  OYAA  BER  ZEKLNN-LK 12 

:MYXIE  DYN  MKIE  MI@TXD  XZIN  X@YP  @ED  IRXC@AE 

œŸš́U¸�µ”¸A ¢µ�́÷-š¶�¼‚ ‘´�́AµA „Ÿ” œE�̧�̧÷µ÷-�́J ƒ‹ 

:�·�¹š¾Iµ‡ †¶�¾÷ �·JµIµ‡ �‹¹‚́–¸š´† š¶œ¶I¹÷ šµ‚̧�¹’ ‚E† ‹¹”¶š¸…¶‚̧ƒE 
12. kal-mam’l’kuth `Og baBashan ‘asher-malak b’`Ash’taroth  
ub’Ed’re`i hu’ nish’ar miether haR’pha’im wayakem Mosheh wayorishem. 
 

Jos13:12 all the kingdom of Og in Bashan, who reigned in Ashtaroth and in Edrei;  

he remained of the remnant of the Rephaim);  

for Mosheh struck them and dispossessed them. 
 

‹12› πᾶσαν τὴν βασιλείαν Ωγ ἐν τῇ Βασανίτιδι, ὃς ἐβασίλευσεν ἐν Ασταρωθ  
καὶ ἐν Εδραϊν·  οὗτος κατελείφθη ἀπὸ τῶν γιγάντων,  
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν Μωυσῆς καὶ ἐξωλέθρευσεν.   
12 pasan t�n basileian 7g en tÿ Basanitidi, hos ebasileusen en Astar�th kai en Edrain;   
 all the kingdom of Og in Bashan, who reigned in Ashtaroth and in Edrei –  

houtos kateleiphth� apo t�n gigant�n, kai epataxen auton M�us�s kai ex�lethreusen.   
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 this one was left from the giants; for struck him Moses and utterly destroyed him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZKRND-Z@E  IXEYBD-Z@  L@XYI  IPA  EYIXED  @LE 13 

:DFD  MEID  CR  L@XYI  AXWA  ZKRNE  XEYB  AYIE 

 ‹¹œ´�¼”µLµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹šE�̧Bµ†-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A E�‹¹šŸ† ‚¾�¸‡ „‹ 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �·‚́š¸ā¹‹ ƒ¶š¶™̧A œ´�¼”µ÷E šE�̧B ƒ¶�·Iµ‡ 
13. w’lo’ horishu b’ney Yis’ra’El ‘eth-haG’shuri w’eth-haMa`akathi  
wayesheb G’shur uMa`akath b’qereb Yis’ra’El `ad hayom hazeh. 
 

Jos13:13 But the sons of Yisra’El did not dispossess the Geshurites or the Maakathites;  

for Geshur and Maakath live among Yisra’El until this day. 
 

‹13› καὶ οὐκ ἐξωλέθρευσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸν Γεσιρι καὶ τὸν Μαχατι  
καὶ τὸν Χαναναῖον, καὶ κατῴκει βασιλεὺς Γεσιρι καὶ ὁ Μαχατι ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ  
ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας.   
13 kai ouk ex�lethreusan hoi huioi Isra�l ton Gesiri  

But did not utterly destroy the sons of Israel the Geshurite, 

kai ton Machati kai ton Chananaion, kai katŸkei basileus Gesiri 
 and the Maachathite and the Chananite.  And dwelt the king of the Geshurites 

kai ho Machati en tois huiois Isra�l he�s t�s s�meron h�meras.   
 and the Maachathites among the sons of Israel until today’s day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IDL@  DEDI  IY@  DLGP  OZP  @L  IELD  HAYL  WX 14 

:EL-XAC  XY@K  EZLGP  @ED 

 �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ ‹·V¹‚ †´�¼‰µ’ ‘µœ´’ ‚¾� ‹¹‡·Kµ† Š¶ƒ·�̧� ™µš …‹ 

“ :Ÿ�-š¶A¹C š¶�¼‚µJ Ÿœ́�¼‰µ’ ‚E† 
14. raq l’shebet haLewi lo’ nathan nachalah ‘ishey Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El  
hu’ nachalatho ka’asher diber-lo. 
 

Jos13:14 Only to the tribe of Lewi he did not give an inheritance;  

the fire offerings to JWJY, the El of Yisra’El, he is of his inheritance, as He spoke to him. 
 

‹14› πλὴν τῆς φυλῆς Λευι οὐκ ἐδόθη κληρονοµία·  κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ,  
οὗτος αὐτῶν κληρονοµία, καθὰ εἶπεν αὐτοῖς κύριος.  καὶ οὗτος ὁ καταµερισµός,  
ὃν κατεµέρισεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ἐν Αραβωθ Μωαβ  
ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου κατὰ Ιεριχω.   
14 pl�n t�s phyl�s Leui ouk edoth� kl�ronomia;   

Except to the tribe of Levi there was not given an inheritance; 

kyrios ho theos Isra�l, houtos aut�n kl�ronomia, 
 YHWH the El of Israel, this is their inheritance, 

katha eipen autois kyrios.  kai houtos ho katamerismos,  
 as said to them YHWH.  And this is the division 

hon katemerisen M�us�s tois huiois Isra�l en Arab�th M�ab  
which Mosheh made to the sons of Yisrael in Araboth Moab, 

en tŸ peran tou Iordanou kata Ierich�.   
 on the other side of Yordan, by Jericho 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:MZGTYNL  OAE@X-IPA  DHNL  DYN  OZIE 15 

:�́œ¾‰̧P¸�¹÷¸� ‘·ƒE‚̧š-‹·’̧ƒ †·Hµ÷̧� †¶�¾÷ ‘·U¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayiten Mosheh l’mateh b’ney-R’uben l’mish’p’chotham. 
 

Jos13:15 So Mosheh gave an inheritance to the tribe of the sons of Reuben  

according to their families. 
 

‹15› Καὶ ἔδωκεν Μωυσῆς τῇ φυλῇ Ρουβην κατὰ δήµους αὐτῶν.   
15 Kai ed�ken M�us�s tÿ phylÿ Roub�n kata d�mous aut�n.   
 And Moses gave to the tribe of Reuben according to their families. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEPX@  LGP-ZTY-LR  XY@  XREXRN  LEABD  MDL  IDIE 16 

:@ACIN-LR  XYIND-LKE  LGPD-JEZA  XY@  XIRDE 

‘Ÿ’̧šµ‚ �µ‰µ’-œµ–¸ā-�µ” š¶�¼‚ š·”Ÿš¼”·÷ �Eƒ̧Bµ† �¶†´� ‹¹†̧‹µ‡ ˆŠ 

:‚́ƒ¸…‹·÷-�µ” š¾�‹¹Lµ†-�́�¸‡ �µ‰µMµ†-¢Ÿœ̧A š¶�¼‚ š‹¹”́†̧‡ 
16. way’hi lahem hag’bul me`Aro`er ‘asher `al-s’phath-nachal ‘Ar’non  
w’ha`ir ‘asher b’thok-hanachal w’kal-hamishor `al-Meyd’ba’. 
 

Jos13:16 Their territory was from Aroer, which is on the edge of the valley of the Arnon,  

with the city which is in the middle of the valley and all the plain by Meydeba; 
 

‹16› καὶ ἐγενήθη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ Αροηρ, ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον  
φάραγγος Αρνων, καὶ ἡ πόλις ἡ ἐν τῇ φάραγγι Αρνων καὶ πᾶσαν τὴν Μισωρ 
16 kai egen�th� aut�n ta horia apo Aro�r,  

And became theirs the boundaries from Aroer, 

h� estin kata pros�pon pharaggos Arn�n,  
 which is by the face of the ravine Arnon,  

kai h� polis h� en tÿ pharaggi Arn�n kai pasan t�n Mis�r  

 and the city, the one in the ravine of Arnon, and all Misor, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEAIC  XYINA  XY@  DIXR-LKE  OEAYG 17 

:OERN  LRA  ZIAE  LRA  ZENAE 

‘Ÿƒ‹¹C š¾�‹¹LµA š¶�¼‚ ́†‹¶š´”-�́�̧‡ ‘ŸA̧�¶‰ ˆ‹ 
:‘Ÿ”̧÷ �µ”µA œ‹·ƒE �µ”µA œŸ÷́ƒE 

17. Chesh’bon w’kal-`areyah ‘asher bamishor Dibon  
uBamoth ba`al uBeyth ba`al m’`on. 
 

Jos13:17 Cheshbon, and all its cities which are on the plain:  

Dibon and Bamoth-baal and Beyth-baal-meon, 
 

‹17› ἕως Εσεβων καὶ πάσας τὰς πόλεις τὰς οὔσας ἐν τῇ Μισωρ  
καὶ ∆αιβων καὶ Βαµωθβααλ καὶ οἴκου Βεελµων 

17 he�s Eseb�n kai pasas tas poleis tas ousas en tÿ Mis�r  
to all their cities being in Misor, 

kai Daib�n kai Bam�thbaal kai oikou Beelm�n  

 and Dibon, and Bamoth-baal, and the house of Baal-meon,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZRTNE  ZNCWE  DVDIE 18 
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:œµ”´–·÷E œ¾÷·…̧™E †́˜̧†µ‹̧‡ ‰‹ 

18. w’Yah’tsah uQ’demoth uMepha`ath. 
 

Jos13:18 and Yahatsah and Qedemoth and Mephaath, 
 

‹18› καὶ Ιασσα καὶ Κεδηµωθ καὶ Μεφααθ 

18 kai Iassa kai Ked�m�th kai Mephaath  

 and Jahaza, and Kedemoth, and Mephaath,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:WNRD  XDA  XGYD  ZXVE  DNAYE  MIZIXWE 19 

:™¶÷·”´† šµ†¸A šµ‰µVµ† œ¶š¶˜̧‡ †́÷¸ƒ¹ā̧‡ �¹‹µœ́‹¸š¹™¸‡ Š‹ 

19. w’Qir’yathayim w’Sib’mah w’Tsereth hashachar b’har ha`emeq. 
 

Jos13:19 and Qiryathayim and Sibmah and Tsereth-shachar on the hill of the valley, 
 

‹19› καὶ Καριαθαιµ καὶ Σεβαµα καὶ Σεραδα καὶ Σιωρ ἐν τῷ ὄρει Εµακ 

19 kai Kariathaim kai Sebama kai Serada kai Si�r en tŸ orei Emak  

 and Kirjathaim, and Sibmah, and Zerath, and Sharah in mount Emak;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZENYID  ZIAE  DBQTD  ZECY@E  XERT  ZIAE 20 

:œŸ÷¹�̧‹µ† œ‹·ƒE †́B¸“¹Pµ† œŸÇ�µ‚̧‡ šŸ”̧P œ‹·ƒE � 

20. uBeyth p’`or w’ash’doth haPis’gah uBeyth hay’shimoth. 
 

Jos13:20 and Beyth-peor and the slopes of Pisgah and Beyth-yeshimoth, 
 

‹20› καὶ Βαιθφογωρ καὶ Ασηδωθ Φασγα καὶ Βαιθασιµωθ 

20 kai Baithphog�r kai As�d�th Phasga kai Baithasim�th  

 and Beth-peor, and Ashdoth Pisgah, and Beth-jeshimoth, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXN@D  JLN  OEGIQ  ZEKLNN-LKE  XYIND  IXR  LKE 21 

EZ@  DYN  DKD  XY@  OEAYGA  JLN  XY@ 
XEV-Z@E  MWX-Z@E IE@-Z@  OICN  I@IYP-Z@E 

:UX@D  IAYI  OEGIQ  IKIQP  RAX-Z@E  XEG-Z@E 

‹¹š¾÷½‚́† ¢¶�¶÷ ‘Ÿ‰‹¹“ œE�̧�̧÷µ÷-�́�¸‡ š¾�‹¹Lµ† ‹·š´” �¾�̧‡ ‚� 

Ÿœ¾‚ †¶�¾÷ †́J¹† š¶�¼‚ ‘ŸA̧�¶‰¸A ¢µ�́÷ š¶�¼‚  
šE˜-œ¶‚̧‡ �¶™¶š-œ¶‚̧‡ ‹¹‡½‚-œ¶‚ ‘´‹̧…¹÷ ‹·‚‹¹ā̧’-œ¶‚̧‡ 
:—¶š´‚́† ‹·ƒ¸�¾‹ ‘Ÿ‰‹¹“ ‹·�‹¹“¸’ ”µƒ¶š-œ¶‚̧‡ šE‰-œ¶‚̧‡ 

21. w’kol `arey hamishor w’kal-mam’l’kuth Sichon melek ha’Emori  
‘asher malak b’Chesh’bon ‘asher hikah Mosheh ‘otho w’eth-n’si’ey Mid’yan ‘eth-‘Ewi  
w’eth-Reqem w’eth-Tsur w’eth-Chur w’eth-Reba` n’sikey Sichon yosh’bey ha’arets. 
 

Jos13:21 even all the cities of the plain and all the kingdom of Sichon king of the Emorites  

who reigned in Cheshbon, whom Mosheh struck him with the chiefs of Midyan,  

Ewi and Reqem and Tsur and Chur and Reba, the princes of Sichon, who lived in the land. 
 

‹21› καὶ πάσας τὰς πόλεις τοῦ Μισωρ καὶ πᾶσαν τὴν βασιλείαν τοῦ Σηων βασιλέως 
τῶν Αµορραίων, ὃν ἐπάταξεν Μωυσῆς αὐτὸν καὶ τοὺς ἡγουµένους Μαδιαµ  
καὶ τὸν Ευι καὶ τὸν Ροκοµ καὶ τὸν Σουρ καὶ τὸν Ουρ  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      9

καὶ τὸν Ροβε ἄρχοντας παρὰ Σηων καὶ τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν.   
21 kai pasas tas poleis tou Mis�r kai pasan t�n basileian tou S��n basile�s t�n Amorrai�n,  
 and all the cities of Misor, and all the kingdom of Sihon king of the Amorites,  

hon epataxen M�us�s auton kai tous h�goumenous Madiam kai ton Eui kai ton Rokom  
whom Moses struck he and the leaders of Midian even Evi and Rekem, 

kai ton Sour kai ton Our kai ton Robe archontas para S��n kai tous katoikountas t�n g�n.   
 and Zur, and Hur, and Reba, rulers of Sihon, the ones dwelling in the land.  
_____________________________________________________________________________________________  

L@XYI-IPA  EBXD  MQEWD  XERA-OA  MRLA-Z@E 22 

:MDILLG-L@  AXGA   

�·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E„¸š́† �·“ŸRµ† šŸ”̧A-‘¶A �́”¸�¹A-œ¶‚̧‡ ƒ� 
:�¶†‹·�¸�µ‰-�¶‚ ƒ¶š¶‰µA  

22. w’eth-Bil’`am ben-B’`or haqosem har’gu b’ney-Yis’ra’El bachereb ‘el-chal’leyhem. 
 

Jos13:22 The sons of Yisra’El killed Balaam the son of Beor, the diviner,  

with the sword among their slain. 
 

‹22› καὶ τὸν Βαλααµ τὸν τοῦ Βεωρ τὸν µάντιν ἀπέκτειναν ἐν τῇ ῥοπῇ.   
22 kai ton Balaam ton tou Be�r ton mantin apekteinan en tÿ hropÿ.   
 And Balaam son Beor the clairvoyant killed in the routing of the enemy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OCXID  OAE@X  IPA  LEAB  IDIE 23 

:ODIXVGE  MIXRD  MZGTYNL  OAE@X-IPA  ZLGP  Z@F  LEABE 

‘·ÇšµIµ† ‘·ƒE‚̧š ‹·’̧A �Eƒ̧B ‹¹†̧‹µ‡ „� 

– :‘¶†‹·š¸ µ̃‰̧‡ �‹¹š́”¶† �́œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‘·ƒE‚̧š-‹·’̧A œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ �Eƒ̧„E 
23. way’hi g’bul b’ney R’uben haYar’den  
ug’bul zo’th nachalath b’ney-R’uben l’mish’p’chotham he`arim w’chats’reyhen. 
 

Jos13:23 The border of the sons of Reuben was the Yarden, and the border.  

This was the inheritance of the sons of Reuben according to their families,  

the cities and their villages. 
 

‹23› ἐγένετο δὲ τὰ ὅρια Ρουβην·  Ιορδάνης ὅριον.  αὕτη ἡ κληρονοµία υἱῶν Ρουβην  
κατὰ δήµους αὐτῶν, αἱ πόλεις αὐτῶν καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν.   
23 egeneto de ta horia Roub�n;  Iordan�s horion.   
 And became the borders of Reuben the Jordan boundary.  

haut� h� kl�ronomia hui�n Roub�n  
This is the inheritance of the sons of Reuben 

kata d�mous aut�n, hai poleis aut�n kai hai epauleis aut�n.   
 according to their families, the cities, and their properties.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZGTYNL  CB-IPAL  CB-DHNL  DYN  OZIE 24 

:�́œ¾‰̧P¸�¹÷¸� …́„-‹·’̧ƒ¹� …́„-†·Hµ÷¸� †¶�¾÷ ‘·U¹Iµ‡ …� 

24. wayiten Mosheh l’mateh-Gad lib’ney-Gad l’mish’p’chotham. 
 

Jos13:24 Mosheh gave an inheritance to the tribe of Gad, to the sons of Gad,  

according to their families. 
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‹24› Ἔδωκεν δὲ Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Γαδ κατὰ δήµους αὐτῶν.   
24 Ed�ken de M�us�s tois huiois Gad kata d�mous aut�n.   
 gave And Moses to the sons of Gad according to their familes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CRLBD  IXR-LKE  XFRI  LEABD  MDL  IDIE 25 

:DAX  IPT-LR  XY@  XREXR-CR  OENR  IPA  UX@  IVGE 

…́”¸�¹Bµ† ‹·š´”-�́�¸‡ š·ˆ̧”µ‹ �Eƒ̧Bµ† �¶†́� ‹¹†̧‹µ‡ †� 

:†́Aµš ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ š·”Ÿš¼”-…µ” ‘ŸLµ” ‹·’̧A —¶š¶‚ ‹¹ ¼̃‰µ‡ 
25. way’hi lahem hag’bul Ya`’zer w’kal-`arey haGil’`ad  
wachatsi ‘erets b’ney `Ammon `ad-`Aro`er ‘asher `al-p’ney Rabbah. 
 

Jos13:25 Their territory was Jazer, and all the cities of Gilead,  

and half the land of the sons of Ammon, unto Aroer which is before Rabbah; 
 

‹25› καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια αὐτῶν Ιαζηρ, πᾶσαι αἱ πόλεις Γαλααδ  
καὶ τὸ ἥµισυ γῆς υἱῶν Αµµων ἕως Αροηρ, ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον Ραββα, 
25 kai egeneto ta horia aut�n Iaz�r, pasai hai poleis Galaad  
 And were their borders Jazer, and all the cities of Gilead,  

kai to h�misy g�s hui�n Amm�n he�s Aro�r,  
and half of the land of the sons of Ammon, unto Aroer 

h� estin kata pros�pon Rabba,  
 which is against the face of Rabbah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPHAE  DTVND  ZNX-CR  OEAYGNE 26 

:XACL  LEAB-CR  MIPGNNE 

�‹¹’¾Š¸ƒE †¶P¸ ¹̃Lµ† œµ÷́š-…µ” ‘ŸA¸�¶‰·÷E ‡� 
:š¹ƒ̧…¹� �Eƒ̧B-…µ” �¹‹µ’¼‰µL¹÷E 

26. umeChesh’bon `ad-Ramath hamits’peh uB’tonim  
umiMachanayim `ad-g’bul liD’bir. 
 

Jos13:26 and from Cheshbon unto Ramath-mitspeh and Betonim,  

and from Machanyaim unto the border of Debir; 
 

‹26› καὶ ἀπὸ Εσεβων ἕως Ραµωθ κατὰ τὴν Μασσηφα καὶ Βοτανιν  
καὶ Μααναιν ἕως τῶν ὁρίων ∆αβιρ 

26 kai apo Eseb�n he�s Ram�th kata t�n Mass�pha kai Botanin  

kai Maanain he�s t�n hori�n Dabir 
 And from Heshbon unto Ramath by Mizpha, Betonim,  

and Mahanaim unto the borders of Debir;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEKQE  DXNP  ZIAE  MXD  ZIA  WNRAE 27 

  OCXID  OEAYG  JLN  OEGIQ  ZEKLNN  XZI  OETVE 
:DGXFN  OCXID  XAR  ZXPK-MI  DVW-CR  LABE 

œŸJº“̧‡ †́š¸÷¹’ œ‹·ƒE �́š́† œ‹·A ™¶÷·”´ƒE ˆ� 

‘·ÇšµIµ† ‘ŸA̧�¶‰ ¢¶�¶÷ ‘Ÿ‰‹¹“ œE�̧�̧÷µ÷ š¶œ¶‹ ‘Ÿ–́˜̧‡ 
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:†́‰´š¸ ¹̂÷ ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·” œ¶š¶M¹J-�́‹ †·˜̧™-…µ” �ºƒ̧„E 
27. uba`emeq Beyth haram uBeyth nim’rah w’Sukkoth  
w’Tsaphon yether mam’l’kuth Sichon melek Chesh’bon haYar’den  
ug’bul `ad-q’tseh yam-Kinnereth `eber haYar’den miz’rachah. 
 

Jos13:27 and in the valley, Beyth-haram and Beyth-nimrah and Sukkoth and Tsaphon,  

the rest of the kingdom of Sichon king of Cheshbon, with the Yarden and its border,  

to the edge of the Sea of  Kinnereth beyond the Yarden to the east. 
 

‹27› καὶ ἐν Εµεκ Βαιθαραµ καὶ Βαιθαναβρα καὶ Σοκχωθα καὶ Σαφαν  
καὶ τὴν λοιπὴν βασιλείαν Σηων βασιλέως Εσεβων, καὶ ὁ Ιορδάνης ὁριεῖ  
ἕως µέρους τῆς θαλάσσης Χενερεθ πέραν τοῦ Ιορδάνου ἀπ’ ἀνατολῶν.   
27 kai en Emek Baitharam kai Baithanabra kai Sokch�tha kai Saphan  
 and Enemek, Beth-aram, and Beth-nimrah, and Succoth, and Zaphon,  

kai t�n loip�n basileian S��n basile�s Eseb�n,  
 and the remaining kingdom of Sihon king of Heshbon.  

kai ho Iordan�s horiei he�s merous t�s thalass�s Chenereth  
The Jordan shall define the bounds, unto part of the sea of Chinnereth, 

peran tou Iordanou apí anatol�n.   
 on the other side of the Jordan from the east.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDIXVGE  MIXRD  MZGTYNL  CB-IPA  ZLGP  Z@F 28 

:�¶†‹·š¸ µ̃‰̧‡ �‹¹š´”¶† �́œ¾‰̧P¸�¹÷̧� …́„-‹·’̧A œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ ‰� 

28. zo’th nachalath b’ney-Gad l’mish’p’chotham he`arim w’chats’reyhem. 
 

Jos13:28 This is the inheritance of the sons of Gad according to their families,  

the cities and their villages. 
 

‹28› αὕτη ἡ κληρονοµία υἱῶν Γαδ κατὰ δήµους αὐτῶν,  
κατὰ πόλεις αὐτῶν καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν.   
28 haut� h� kl�ronomia hui�n Gad kata d�mous aut�n,  

This is the inheritance of the sons of Gad according to their families, 

kata poleis aut�n kai hai epauleis aut�n.   
 and according to their cities, and their properties.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYPN  HAY  IVGL  DYN  OZIE 29 

:MZEGTYNL  DYPN-IPA  DHN  IVGL  IDIE 

†¶Vµ’̧÷ Š¶ƒ·� ‹¹ ¼̃‰µ� †¶�¾÷ ‘·U¹Iµ‡ Š� 
:�́œŸ‰̧P¸�¹÷¸� †¶Vµ’̧÷-‹·’̧ƒ †·Hµ÷ ‹¹ ¼̃‰µ� ‹¹†¸‹µ‡ 

29. wayiten Mosheh lachatsi shebet M’nasseh  
way’hi lachatsi mateh b’ney-M’nasseh l’mish’p’chotham. 
 

Jos13:29 Mosheh gave an inheritance to the half-tribe of Manasseh;  

and it was for the half-tribe of the sons of Manasseh according to their families. 
 

‹29› Καὶ ἔδωκεν Μωυσῆς τῷ ἡµίσει φυλῆς Μανασση κατὰ δήµους αὐτῶν.   
29 Kai ed�ken M�us�s tŸ h�misei phyl�s Manass� kata d�mous aut�n.   
 And Moses gave to the half tribe of Manasseh according to their families.   
_____________________________________________________________________________________________ 
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OYAD-JLN  BER  ZEKLNN-LK  OYAD-LK  MIPGNN  MLEAB  IDIE 30 

:XIR  MIYY  OYAA  XY@  XI@I  ZEG-LKE   

‘´�́Aµ†-¢¶�¶÷ „Ÿ” œE�̧�̧÷µ÷-�́J ‘́�́Aµ†-�́J �¹‹µ’¼‰µL¹÷ �́�Eƒ̧„ ‹¹†¸‹µ‡ � 

:š‹¹” �‹¹V¹� ‘´�́AµA š¶�¼‚ š‹¹‚́‹ œ¾Eµ‰-�́�̧‡  
30. way’hi g’bulam miMachanayim kal-haBashan  
kal-mam’l’kuth `Og melek-haBashan w’kal-chauoth Ya’ir ‘asher baBashan shishim `ir. 
 

Jos13:30 Their territory was from Machanayim, all Bashan, all the kingdom of Og king  

of Bashan, and all the towns of Yair, which are in Bashan, sixty cities; 
 

‹30› καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ Μααναιµ καὶ πᾶσα βασιλεία Βασανι  
καὶ πᾶσα βασιλεία Ωγ βασιλέως Βασαν καὶ πάσας τὰς κώµας Ιαϊρ,  
αἵ εἰσιν ἐν τῇ Βασανίτιδι, ἑξήκοντα πόλεις, 
30 kai egeneto ta horia aut�n apo Maanaim kai pasa basileia Basani  
 And were their borders from Mahanaim, and all the kingdom of Bashan,  

kai pasa basileia 7g basile�s Basan kai pasas tas k�mas Iair,  
and all the kingdom of Og king of Bashan, and all the towns of Jair, 

hai eisin en tÿ Basanitidi, hex�konta poleis,  
  which are in the region of Bashan, sixty cities; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  BER  ZEKLNN  IXR  IRXC@E  ZEXZYRE  CRLBD  IVGE 31 

:MZEGTYNL  XIKN-IPA  IVGL  DYPN-OA  XIKN  IPAL  OYAA 

 „Ÿ” œE�̧�¸÷µ÷ ‹·š´” ‹¹”¶š¸…¶‚̧‡ œŸš́U¸�µ”¸‡ …́”¸�¹Bµ† ‹¹ ¼̃‰µ‡ ‚� 

:�́œŸ‰̧P¸�¹÷¸� š‹¹�́÷-‹·’̧ƒ ‹¹ ¼̃‰µ� †¶Vµ’̧÷-‘¶A š‹¹�´÷ ‹·’̧ƒ¹� ‘́�́AµA 
31. wachatsi haGil’`ad w’`Ash’taroth w’Ed’re`i `arey mam’l’kuth `Og  
baBashan lib’ney Makir ben-M’nasseh lachatsi b’ney-Makir l’mish’p’chotham. 
 

Jos13:31 And half of Gilead, with Ashtaroth and Edrei, the cities of the kingdom of Og  

in Bashan, were for the sons of Makir the son of Manasseh,  

for half of the sons of Makir according to their families. 
 

‹31› καὶ τὸ ἥµισυ τῆς Γαλααδ καὶ ἐν Ασταρωθ καὶ ἐν Εδραϊν,  
πόλεις βασιλείας Ωγ ἐν Βασανίτιδι, τοῖς υἱοῖς Μαχιρ υἱοῦ Μανασση  
καὶ τοῖς ἡµίσεσιν υἱοῖς Μαχιρ υἱοῦ Μανασση κατὰ δήµους αὐτῶν.   
31 kai to h�misy t�s Galaad kai en Astar�th kai en Edrain,  
 even half of Gilead, and in Ashtaroth, and in Edrei,  

poleis basileias 7g en Basanitidi,  
cities of the kingdom of Og in the land of Bashan, 

tois huiois Machir huiou Manass�  
 Moses gave to the sons of Machir the son of Manasseh,  

kai tois h�misesin huiois Machir huiou Manass�  
and to the half of the sons of Machir the son of Manasseh 

kata d�mous aut�n.   
 according to their families.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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32. ‘eleh ‘asher-nichal Mosheh b’`ar’both Mo’ab me`eber l’Yar’den Y’richo miz’rachah. 
 

Jos13:32 These are the territories which Mosheh apportioned for an inheritance  

in the plains of Moab, on the other side the Yarden at Yericho to the east. 
 

‹32› Οὗτοι οὓς κατεκληρονόµησεν Μωυσῆς πέραν τοῦ Ιορδάνου  
ἐν Αραβωθ Μωαβ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου κατὰ Ιεριχω ἀπὸ ἀνατολῶν.    
32 Houtoi hous katekl�ronom�sen M�us�s peran tou Iordanou  

These are which Moses gave to inherit on the other side of the Jordan 

en Arab�th M�ab en tŸ peran tou Iordanou kata Ierich� apo anatol�n.   
 in Araboth Moab on the other side of the Jordan by Jericho from the east. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:�¶†´� š¶A¹C š¶�¼‚µJ �́œ́�¼‰µ’ ‚E† 
33. ul’shebet haLewi lo’-nathan Mosheh nachalah  
Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El hu’ nachalatham ka’asher diber lahem. 
 

Jos13:33 But to the tribe of Levi, Mosheh did not give an inheritance;  

JWJY, the El of Yisra’El, is their inheritance, as He had promised to them. 

 


